Kath-upnishad  Valli Il Story of Nachiketa

FOIUANE  srearr v,  geel

TR ANsTAGAT WA 39 e qo8 fediar: |
A AT AeeEey wreptafa fadsaieg 3 93t gofia 1121

anyacchreyo'nyadutaiva preyaste ubhe nanarthe purusam sinitah |

tayoh $reya adadanasya sadhurbhavati hiyate'rthadya u preyo vrnite || 1 ||
A 3T 3 9F: 3, o 3 AT T eIt (qesieT) |

AT A Il E (FEN:) AT (raa) srafet|

T: 3 9 gUlid (39Tee) 31Tl (TRATAT) i ad |

AA: sreyah: (TATATT STEHATS) Liberation, most praiseworthy, knowledge of
Brahman, the path of wisdom, Moksha. 31=dd anyat: different, other. 3d uta:

also. 9 preyah: (ftra?m{ a'RT—tI?JTﬁ) most pleasing, the desired objects, like
wife/husband, children etc. the enjoyments. d 3 te ubhe: these two, the liberation
and the pleasant. A nanarthe: (@Iﬁr EI'CﬂGI?f) deferent objects, deferent
reasons. W@?—ﬂﬁz purusham sinitah: (é{i%?ﬁz[ai;ﬂﬁz) the embodied soul get
bind, attached. 3T tayoh: from these two, AT JTCaleT ¥ sreyah: adadanasya:
who chooses Brahmjyan, m‘gmﬁ sadhu bhavati: becomes well-eing. éﬁ?r 3-T?ﬁ?[
hiyate arthat: (ﬁg?a?rmﬂam?o misses the supreme object of the life, the

Eternal. Ig: 3 yah u: who indeed O a'cUﬁ?fpreyah vrinite: (Q?T) pleasant,

wife/husband, children etc. chooses.

Different is the knowledge of supreme and deferent indeed is the pleasant paths. There
is freedom and immortality for those who choose the path of supreme knowledge and
misses who choose the path only for current pleasant, worldly desires.
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JATI &7 Shgall IRH fhaT | AT AT 376197 § 3R 9T AT 37697 g1 T at
foeeT-foteeT st @ FsT 1 Sa/RaETT §1 §1 At W ¥ AT N AEOT H
qrel T 7T giar & 3R S 9 &7 0T adr & 98 o8 & g ATdrgt |

AT - FeIdIUThRT, TAEITHA, o ATTH| 9T - VIR, 3BT o9l dTelT|
e - aeha:, araet o, Re-aar| i - Repeaa, & wafa, Reged &
STl &, I g ST g

AT YART ATSIATE Folicy fRfaafFa o |
aar f fRsHTR gofia 91T A=l eraATegeia 2.2

Sreyasca preyasca manusyametastau samparitya vivinakti dhirah |
Sreyo hi dhiro'bhipreyaso vrnite preyo mando yogaksemadvrnite || 2 | |

A T 9T T ATSIHA T: | R (v)at aeadiey Afaai@a |
W:mzmzﬁ'ml Wziﬂﬂ-mﬂ'ﬂ'z?ﬁﬁ'l

A sreyah: the good, the internal path @ cha: and 9 preyah: pleasant path I cha:
and HISIH  manusyam: (FI?-ﬂT‘:IF"JIT[) the human Ud: etah: (9TS]d:) approach, these

two paths arrives. dl tao: these two paths, JFRIT samparitya:

(GFTep HeTHT 37Tl ATcdT) knowing, thinking wisely and understanding
completely. fafasiferd vivinakti: (‘\'-([2@ Elw_flﬁ) separates, knows the deference and
define the deferent reasons for both paths. iX: dhirah: (f/HTeT) the wise, the one
who has patience to achieve the goal with knowledge. A & sreyah hi: the path of
liberation €IX: dhirah: the wise one 3—Tf3\-T<':I'°Uﬁ?f abhi vrinite:  chooses over the other
path. Uy preyasah: (ﬁummmwﬁm?o the pleasant, the worldly
desires?{UﬂT—T vrinite: chooses 93 preyah: the pleasant #«q: mandah: (HFQ@E‘(@T)
the dull, the selfish ZI’DT—&%TIT—[ yoga-kshemat: (39TCd FIAYTC: JN9T:;, dEIITATIAA
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ﬁ?R?CFF[ T&TUF[&%?:T:) acquisition and preservation, the path of pleasant, only present
happiness.a'cuﬁ?fvrin?te: chooses.

The Supreme, the knowledge of eternal life and the current only pleasant-happiness,
worldly desires, the wise, calmly examine, discusses and distinguishes them. The wise
chooses the eternal knowledge path over the other and general/ordinary human

chooses the path of worldly desired happiness, aiming acquisition and preservation in
mind.

AT R UT g Sl AR FJST o A AT 81 8- G2 goT Sl hr e
YT B, fad=e e §1 O 9eW U 1 39ET AT A HT aur/ahd HRArgl
Hoo-Jaft cAfed AIT-87 & olerd H GI-AT T aOT/TIeT Bl Bl

TFRIcT - TFgeh IR, Heldld araes |

fafdafra - Jus A, fe-9ae, e, 3 g, faas &, oe-de &
39T AT

JNIT-81H - N7, HYTCT T YITCd, 817 - Yred I E&TM| (AT Shaed # fAee
aTel @ AT T Tl T AT 3R 3o¢ FIETT TG hl JHTFIT) |

¥ @ AT sHafvaeRadscaand: |
At gz Faadisaral 36 Asafed qgar AT 112.3

sa tvam priyanpriyaripamsca kamanabhidhyayannaciketo'tyasraksih |

naitam srnkam vittamayimavapto yasyam majjanti bahavo manusyah Il 3 |I

Afdd: cad e NI T F#AE sffreaa
3rcg-gedt: | v faaeiie Yo o Jared:, IEATFEd: HSAT: Hoolfed |

ATIShd: nachiketah: O Nachketa, H cdH satvam: thou you, fﬁ'il'l?-[ priyan:
(gﬂ'laﬂ:aluqc?:llélﬂ) the pleasers objects, worldly desires. ﬁW‘TI?[ﬂ' Priya-rupan
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cha: and delightful, beautiful objects pTHIe] kaman: desires, objects of

desires 3-l‘f3\-‘|‘?:€ﬂ'€IT-[ abhi-dhyayan: (ﬁlo-_cl'q?-[) thinking over, pondering 37cT@TaT:
atya-srakshih: (Clﬁ?ilﬁa'l?-[) has rejected, dismissed. TdTH etam: this, the
wealthy, T vittamayim: (&TITITH) valuable, expensive W srinkam: the
chain, the all things | offered you, a1 31dTcd: na avaptah: did not accept. JEITH
yasyam: in which §§d: bahavah: many, most of the people HeJ®aT: manushyah:
human, people Assifed majjanti: (3THFAT: HdTed) sink, fall for it, chooses.

O Nachiketa, thou having pondered all desires, the pleasing forms, offers, you all

ignored. You did not choose the path of worldly desires, wealths and attachments, in
which most of people enjoy and fall in love with them.

g SATehdll, oo HNHIT Hre-faar &Y, B qur ey (7 T sfegat &1 o e
arell) HIFATST T AT AT &1 UT-HAST/AA ST 380 JHTGA ATl H T =TeT
e B, forae sgd @ @t o $ & S g

el - T fear, eis fean)

bl - A[TeIH, STolR, ATl |

e faudia e srfaear ar @ @ wmar |
Reamiitas afdad 73 & @1 FEr FEalsddued |24

diramete viparite visici avidya ya ca vidyeti jiiata |
vidyabhipsinam naciketasam manye na tva kama bahavo'lolupanta || 4 | |

a1 JrfaeaT = faear sfa a1, v @A v faeh sres afRdaas
Tean-srsfifeae 7| car 9ga: F1aAT: 7 AU

AT ya: the one, (the one, what we talking about here) 3TTdGT avidya: (FANTISAT)
ignorance, the worldly desires T cha: and ﬁ?@?ﬁ vidya: (’ﬂm) wisdom, the
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knowledge, the path for immortality 3T JTT iti jnata: is known as, Td ete: these
two, both @IH diram: distant, wide apart, separated from one another by a great
deference, TAIA viparit: (Wm) opposite, leading to a deferent aim, ﬁ'q:tﬁ
vishlichf: (a_-l'I?I'I?Tf?-T) deferent directions. 3IgH aham: me, the Yamacharya, | .
HﬁWNachiketsam: this Nachiketa boy, ﬁm—ﬁm vidya-

abhipsinam: (faeaTfeTs, TAcAT-HTRFITEIOH) true student, seeker of

knowledge A= manye: (SITATTA) | truly believe, that’s what | concluded. T@T tva: you,

the Nachiketa, gd: bahavah: many, endless &IHT: kdmah: desires, worldly lovely

things HFI’I’@'CI%-_(-T: na lolnpantah: (o 'I.ab&qd-l\ccrjddrd:) temptation was not there, did

not became greedy by looking my offerings and boons.

Avidya and what is known as Vidya, both are distant, opposite. | believe Nachiketa is the
true seeker of the supreme knowledge, because many desires, my offerings and boons
did not distract him from his goal.

Ig gt AT (fagar-3ifaeam, 99-49) UF g § T &, A §, 3e¢ 3R
faereror €1 & aARehdr, & Tg Sier/#AT I § & e & argar #a aren
G AE AT 9GS | IS TRE-ag T HAAN 3 oo Fgr Hehl|

fasE - faseat, A, faeeyr wegds, e arfar arel
Helle[ded - o faedeH hded:, F8 v, arera fhar |

FAIRHTA JaAET: T oR: 9T AegAET: |
geargAo: aRafed Hqer et Aaeen aueem:1 2.5

avidyayamantare vartamanah svayam dhirah panditam manyamanah |
dandramyamanah pariyanti midha andhenaiva niyamana yathandhah || 5 | |

HTACATATH 3ecl TAHTAT:, FGIH HRT: GISAH HAIHTT:, {GT: SoadIAT: aRAfd,
AT 38T UG ATIHTAT: 38T |
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Hﬁa:&‘mavidyéyém: (Wﬁﬂ}ﬂﬂﬁﬁ) the ignorance of recognition of the
supreme, only worldly desires and knowledge 3=cX antare: (m??ra?ﬁaa\?rsaaﬂﬁr)
midst, in deep darkness IAHTET: vartmanah: ( dwelling, being still in that same

stage. EdIH svavam: themselves efXT: dhirah: (F2Tded:) wise, believing in that we
are wise, wise in their own conceit CI'%FFF[ panditam: (QTR—?F—T?WT:) the learned, versed
in scriptures H-IHTAT: manyamanah: (SlTeled:) considering, with ego H&l: mudhah:
(31faafaet:) fools, who does not know what is right or wrong GegFJ#IoT:

dandramyamanah: (3{1eh&UTH ITAH ITBed:, dshaldd:) going crooked, walking
around like puffed with ego gRafed pari-yanti: (Qﬁ?mﬁ#r) go round and round,
wander, go up and down. IAT yatha: as 379 andhena: (Qﬁﬁ'@ﬁﬁ) by the blind,
the one who can not see U9 eva: indeed dTIHTAT: nlyamanah: led, led to the

path IUT yatha: as 31HT: andhah: blind person.

Dwelling in the midst of ignorance, but thinking themselves wise and learned, the fools
wander about hither and thither, as blind person led by the another blind.

AR o 9T, HIedm # BH gU, WARS A 7 BH gU gld o, 39 A 4R
g afsd/fear A O €1 Te-A¢ TFA T #eahd §U A g, W T M W &
S 34T 37ET ol e f@r & of S @t &l |

e - s AR, faear &, aaie A 7, 97 7|
CoeF AT - gehaldd:, ¢ A ANRT W, gAS H cglsd gul

T HR: gfafa 1o IHeded AaAge deH |
3T W aifea W osfa AR gon: qerdeEAIeEa A 112.6

na samparayah pratibhati balam pramadyantam vittamohena midham |
ayam loko nasti para iti mani punah punarvasamapadyate me || 6 ||
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SHICT=AH TadHIgsT HGH, SToiH Tid AIFR: o #Tid |
3G Alh: TR o 3R ST ALY, Iof: Iof: A G0 39 |

HHTCIedH pramadyantam: (Wgﬁu—_d?{, %ETQFFF[) acting carelessly, lazy-
minded Tad#TgeT vitta-mohena: (ﬁﬂﬁﬁlﬂﬂ 3@3%) by the delusion of wealth,

narcissist by wealth #gH madham: (JHAT-ITTSeo1H HodH) deluded, narcissist

fools SITeT# balam: (3T feheTa, STERAGRIH) the child, who act like a child Ffd

prati: alike HIFIIA: samparayah: (W?{ﬁ, cllh:, dcATTCayAToTeT:
ATIATAAY: ATEI: EFURI:) the particular, necessary path to follow to attain
liberation, the Yama and niyama o $1fd na bhati: does not appears, never

like. 3TIH cieh: ayam lokah: (GRIATE: 8cile:) this, visible world, this life is the only
truth, T 37T na asti: there is nothing exists YY: parah: (W@I’EF:) the other than
this, unseen, invisible world gﬁ:nrrﬁ iti manf: thus, believing in this, who thinks like
that YoT: Yot pnnah punah: again and again, life after life, death after

death :ﬁra'%n{ me vasham: (HH, WB-T@FIFI'D:[) my control, Yama

subordination mﬁépadyate: falls.

The one who is grown but by mind still childish, wealthy but still dull, lazy, who does not
believe in following rules regulations “Yama, niyama etc.” to attain liberation, because
these kind of people believe that there is nothing after this life (so enjoy, eat, drink and

be marry), no wander these kind of people always fall in my order, these kind of people
take birth, die, born, die like never ending circle.

S TETEY 3o ¥, 6T & Fg F S Fg & I &, S o7 g s STer-gefy &
¢ 0 afda @ el IR (IA-fTH) gAsT 7 AT 98 F@ Aar ¢ e
TET olleh/shael g, Telleh A1 T IS T&] el &l TAT i IR-IN
FU/E 7 3T HEAT §| (6 IN-TR ARG IR oo Ter )|

R - WWellh: dd ITed TAielel: ATUATGY: EART: AFRE: |
TA-WT-Td - Ielleh:, $TA-IFId |
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(TH-TATa| T - otw, Ty, d9, Faream, $3aR woreT| Aas- 31fgar, Iy,
3T, FEHTY, 3TIRAE) |

sEoTfy sgfdat @ w7 Auardlsy sgat 7 7 faey: |
IMRTAT FFAT FAAISTT TURTAN FATAT FAATTRASE: | (2.7

Sravanayapi bahubhiryo na labhyah $rnvanto'pi bahavo yam na vidyuh |
ascaryo vakta kusalo'sya labdhascaryo jiiata kusalanusistah || 7 | |

T agf??T: AU 31 o T, H0decT: 3T Iga: IA o facT: |
3T FHRA: T TIT:, I8l 37T, FRICAT] I RAISE: AT (37T |

g: yah: who, the self, the supreme ag‘f??T: bahubhih: by many Hqumyg A Sravanaya
api: (8ﬂ§?=[34ﬁ) for the sake of hearing, to be preached, many people never get a
chance to hear about the supreme o1 oIdd: na labhyah: never receives HUded: KX i)
Srinvantah api: even hearing, by listening preaches dgd: bahavah: many IJH yam:
whom, the supreme o faagr: na vidyuh: (o7 faaf?cr, aﬁm?ﬁ'gr:) did not know, can not
understand. 3T asya: (3TcHdT:) this, supreme knowledge f%l?vr: kushalah: (ﬁg‘UT:)
able, expert, master (3-1TQ€I'5I', hard to find) dordl vakta: the speaker, the expert
preacher 3T ascharyah: hard to find ofs¥IT labdha: the seeker, the student, the
one who can receive the true knowledge 3T ascharyah: hard to find,

barely f@ﬂ?—[ﬂﬂf@l‘%’: Kusalat-anusishtah: (Wﬁmm: HeT) taught
by an expert teacher, preached by a highly learned preacher JTdT jnata: the

knowledgeable, the one who completely understood.

Many, never get even a chance to listen about the supreme. Many do get preaching
opportunities but, never understand. It is very rare who can preach about supreme, it is
also rare who can achieve this knowledge. When a expert guru preaches to a intelligent
student, still, only rare can understand and become master.
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mﬁwﬁqgﬁﬁgdﬁaﬁsﬁﬂﬁmlﬁﬁﬁﬁﬂﬂﬁ%ﬁﬂsﬁﬁ
fasg & o ST g 9Id| 3THRT FgaA aTel (38 Al H 3T F ehol
are), e & QT &, 38t e arer #1 FS FA & g § 3R FrS F F
39C ¥ IS T & 39 S0l 9rer gl

U - AJH, oAl & Tav|
FAAARISE: - FAA-IARISE:  JAfRAET: |

7 FROMERVT WiFd Y FRAAAT g1 RecaAwm=: |
FeteguiFa AfaT AT, ETTFIAIIATON |1 2.8

na narenavarena prokta esa suvijiieyo bahudha cintyamanah |
ananyaprokte gatiratra nastyaniyan hyatarkyamanupramanat || 8 | |

T 37T 0T Sieket: 1 Fiawia:(37afa), sger Recaa T |
3eTed ekl 319 1Tt oF 3718 | JTOTIHATOT 30T g referdie |

UY: eshah: (3TcHT) this self, the supreme 37a0T avrena: (@ﬁﬁ, H’QWT) by an
uncultured intellect, who is not self respected AT narena: by man, by an ignorant
person T proktah: taught, preached Hﬁﬁ?ﬁr: na Suvijeyah:

(&I Jg1aaar ﬁ?T:) not being able to understand completely. El'g'?ilT bahudha:
(o_-|'l?-|'l'§|T=FI'1'UT) in many ways, relating in deferent references RIecTaT=: chintyamanah:
thought upon, many thought processes. FAT-HieFd ananya-prokte: without learning
from expert guru 319 atra: (3-1‘1?\-74?-[3-113:!%) here, in this subject 3Tfd: gatih: the
progress, the transmigration of knowledge T 31T&d na asti: is not, no way to succeed.
Because 3-TU;I'§FF|TU'I'IT-[anu—praménét: (3-TU:I3'C|ﬁ?:|TU'IFT:) the measurement of atman is just
like an atom 3T0TIT T2 aniyan hi: (Hﬁ{f\&-ﬂ?{) smaller, compare to an
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atom 3-1FIT:F€i?=[ atarkyam: (HW—W:) not subject of inference, can not be

argued, inconceivable.

it is not understood when taught by an inferior man; because It has been diversely
thought of. When taught by a non-Teacher there is then no going into It. Because it is
subtler than the measure of an atom, and not to be argued.

It is not understood well when taught by a person of lower Intellect, for It has been
diversely discussed (by such scholars without coming to any satisfactory conclusion).
When taught by a non-spiritual Teacher, there is no going into (understanding) It.
Because It is subtler than the men sure of an atom, and not to be argued.

The sentence ananya prokte gatih atra nasti, has been the subject of
different explanation. Shankara gives the following four explanations:

1. Ananya—one who does not see another, who sees all as one, an Advaiti.

2. Ananya— not— another, not different from Brahm, the atma being the same as
Braham.

3. Or gatih may mean Sanara gatih, going the round of. Transmigration.
Or the word might be agatih " want of penetration or comprehension."

HUROT 9% & AF-39SA & (FhefeTr & Recdsl el W ) 37 sied a1 =18
ST Fehd | Aifehet g o |81 § T 79T qEY & 3USY &, 87 30 FeA &
fawg # et o SE Wehdl| Ig JUL-YAIOT &, YEH &, STAT 370fe AR e
gl et & <@ AT S FohaT 3R O ¥ ST oAer i FehdT|

3TaROT- d=s, 9AY, 3ASS, 37aT: g | (TR0 arel, pre-mind-set) |
HeTegdleFd - el-3a9ied - 9 g@¥ & S| (S 31 gl 911, Teh @l
J1T, became one, not other than one).

37ofaTet - 3107 & 8ft 31T GEd| IT-FAVN - 0] & IRATOT arell g &
SRUT|
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awT FFor AfRTTRAT WA gAT WSS |
IlecadATT: FeAYfAdariy carggal sAwaAfIHd: TeT 11 2.9

naisa tarkena matirapaneya proktanyenaiva sujfianaya prestha |
yantvamapah satyadhrtirbatasi tvadrnno bhiyannaciketah prasta || 9 |

ITH I 3TY:, TS AT ThT T HGAAT| 3T T Hercdl FAAT U
Teayfa: 9 A carge TseT o T

gTH yam: which, belief, realization c¢d# tvam: you (Nachiketa) 3T9: apah: has
obtained, reached, THT esha: this kind, ATA: matih: doctrine, belief, the

conclusion dehUT tarkena: by argument o 3914 na apaneya: can not be

obtained. 3-1'F?3I'Hanyena: by another T HI&FdT eva prokta: verily taught

LSIGIE] Su-jndnaya: complete understanding, to be realize Usa: preshthah: O
dearest, Q:I'FJ?{%: satya-dhritih: faith in truth, whose patience never shaken, S bat:
for sure 37 & asi: you are. cdigdl tva-drik: like you, as you, equal to

you, ISCT prashta: curious, inquirer o 3T na bhlyét: there no one will be.

This mental stage, which O Nachiketa you have reached, do not destroy by any
argument. When this knowledge is taught by other (some expert guru) the self becomes

easily to understand. O dear Nachiketa, you have a strong will to receive this knowledge.
| believe, no one became curios like you for this knowledge.

¢ Ak, fore foremar 7 sraeen & gF ied a9 8, 39 YHR B gef
% O 9o 8T gich| SEH HT A Rl Forsr-AAell & 39U § & wIed gl
gl & T AfIehar, o &darT § G # Seie & U 3cge g1 8 JFen
éwsﬂﬁwﬁq@ﬁwaﬁéaﬁgm

doh - FEIUE, HedsT|
3M9a1T- JT9ofiT, §TdedT| 9T hiedl, ASC HleT|
Uva- TOIaH dearest
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AT AaRReAed 7 g oA & 49 ad |
adr 7 AIRFaRaarFmacde: ycaasfea A 11210

janamyaham $evadhirityanityam na hyadhruvaih prapyate hi dhruvam tat |

tato maya naciketascito'gniranityairdravyaih praptavanasmi nityam [ 10 ||

Aafer: e 3fay 3rgA SN, & 3re0d: de Yad = uread,
ad: 737 AfAH: gedt: ATfdehd: 3173 [ focas urcdars 31 |

afer: shevadhih: a treasure, wealth, 3-T1?IF€FF[anityam: not forever, vanishable 3%
iti: this fact H%HETH@ aham janami: know very well. /& hi: therefore 3{%'3:
adhruvaih: by vanishable things ?—IT—T%EI?{ tat dhruvam: that eternal s 9T na
prapynte: can not be achieved. dd: tatah: therefore #IT maya: by me 3
anityaih: vanishable g dravyaih: things, faculties SATfdhd: nachiketah: Nachiketa
by name 3 agnih: the fire (the three Nachiketa Agni which | gave your name) IBGE
chitah: kept alive ﬁ?q?:[ nityam: always, eternal QTVCIT:I'IT-[H%T praptavan asmi:

have obtained, | was able to achieve.

| know that eternal Brahma-knowledge is a treasure and that treasure is not achievable
by vanishable wealth. Therefore O Nachiketa, | have performed constant three-
Nachiketa fire within me, which allowed me to achieve the eternal Brahman by using
even vanishable resources.

I8 Ul FUR HfAT §, g H S g1 7§ o H A g o ifacy ameat
(Feraf) & 37 e fr wiRg g g safev dx sfacy geai/aeraft @ &
Afaehd 31 &1 aaer frar §1 & tar s (3ifaca qerdf & garr o) 39
fica (sea) @1 o= F Fohel §3 €|
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AIT- YA-FUT, Gl “fAfr”|
3erd: - TR, e, o7 faea ¢ad seq e o

ATdohd:/dATehd: - dAfdohd ATH dlel |

HIATIICT SA: IFASST HARTAITAHIETT UK |
TaHATGE gfasst geear goar oRy afrdalscaameredt: 112.11

kamasyaptim jagatah pratistham kratoranantyamabhayasya param |

stomamahadurugayam pratistham drstva dhrtya dhiro naciketo'tyasraksih Il 11 ||

Afdehd: € cad HTATT WCTH FITT: TASSIH Shell:(Held) HelecdH
HATET URHA  FAIHHA FAG SRIIH TSI goear Yodr 3cganet: |

ATdhd: nachiketah: O Nachiketa! ¢fR: dhirah: a wise, with patient cdH tvam: you,
the Nachiketa hTHET kamasya: of desires QT%(-F[ praptim: fulfillment, the
attainment 19T jagtah: of the world Qﬁvo"l?[ pratishiham: the founder, the
foundation ShdT: kratoh: of good deeds, the work or knowledge of relating to

God. HdecTH anantyam: the endless, unexhausting (as in result) IHIET YRH
abhuyasya param: the stage, where there’s no fear. Q—T—ﬂ?:l?:[stomam: the hymns of
praise AGd mahat: the great 3%JMIH urugayam: the spacious way, the songs sung
in the praise. Qﬁ'%"ﬂ:[ pratishiham: the foundation, the glory GSCdT drishiva: having
seen, knowingly ‘EI(I'??IT dhritya: with firmness of mind, with the strong will, 3TcIHT&T:

atyasrakshth: rejected, thou hast thoroughly renounced.

O Nachiketa! You have seen these, offered by me, the great desires fulfilled by me,
sitting top of the world, endless rewards, the shore where there is no fear, mighty you,
where you praised by hymns, great songs chanted by all in your glory, all of these you
have firmly renounced.
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ATdhd: cad ¢R: - & ATdhd dH wgd arT gl FHATT WIfedH ] - HIHATN
I qUT el aTell STOI3 (TATUM) I, STET: TTASSH - S, Uef-HUel glet &
$RUT He arel GFATT (TaAvoT) Fl, Sl 3eTecdd - 3T FATCT T glel el
HHABIUS (clIhVUTT) o, HITET IRA- fsfichcr T AT Y, ETHEA Agdl - FIA
AfAT & T H, ST-STYPR P, ITINIYH FTASSIH - HFA HT FHIHAAT arel 81
foraehr gerar aXd 8 39 ufaser &I, duaara-laar &3, 93 & 8F & 9y
e i R 31

FHET - o, HEr-faeny (o) | $o Fear sua 3 EN-ga/ss 3
L Bl

Shell: - ShehIS, HoST I Shal: gl AT § Fifeh g el dlell g, el ¢
3RAGH - Hidd T HHAT| faEHole arfas, 3o seaAmes: gaee: an faq
=i 3TIIH|

egamed: - ol fear B 3rcddd cgeFdar of; |

a gaet IeHauiase JEIfRd TEavss QU |
HITHARNRAT ad Acar ¢ gsenet serfa 112.12

tam durdarsam giddhamanupravistam guhahitam gahvarestham puranam |
adhyatmayogadhigamena devam matva dhiro harsasokau jahati || 12 ||

R GEAH I[EH e TaSCH IRTTRTH eI SSH o RIUTH GTH
HEATH-NIT-HTAITAS HcdT g¥-2lahl STeTfd |

&fIX: dhirah: the wise man ?Qﬁ[ durdarsam: difficult to see, known with great
exertion [GH GOdham: subtle, hidden, difficult to understand

3-1@'9'%'%?[ anupravishtam: inaccessibly located Wguhéhitam: seated in the
heart, hidden in the cave ITEAXSSH gahvareshtham: dwells in the abyss d&
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tam: him, that 9QIUTH purdnam: the ancient, who is always &dH devam: the God, the
Devine 3TITcH-IET-3 TR adhvatma-yoga-adhigamena: by the meditation on the
inner self AcdT matva: having recognized, realized gér-eﬂa# harsha-sokau: joys and
sorrows, being fully satisfied with the bliss of divine knowledge. ST&TTdI jahati: leaves

the everything, behind.

The wise man leaves behind joy and sorrow, having known the God by self meditation,
the God, who is ancient, difficult to be seen, who pervades the universe but still hidden,
dwell in the abyss, still divine.

3 ¥l HiSeT &, 3T =Igh, a8 3 ¢ AT §, g8 e b3t A far
doT 81 98 G Wiclel &d g1 98 MEACH-ANT & @RI Silelel A9 g1 S €
HIST, THT, 3HR! A/ ST §, 96 §Y-21eh (Gdoed) H OIS & g, 394
FW g S g

G&dH - goIe ST dTell, BTl F STelel Aad| g Hard|

IGH - TEeT, BT §34T,31F|f3\-1€a3ﬂ3{|

IIHTaSeH - TACIHTE, Wehe AT FaotIlced: TiaseH|

TETfecd - b1 7 T g3l

IEARSSH - T8 Wig| Tear fawd| s H IR A
IEATCH-TT-3TRTAA. - IJEATH-INRT HT NG a1fd & ganT| gt &1 Faia
fAwAT & geart 37Tt HI R®E IIfa gl

gYRNhl- §Y-2Meh, G@-g:T, oA1H-gTTaA, aT-fazer 3nfe qaeea|

Taegeal WURIET AcH: YT YFIAVATATT |
¥ Alga A f§ aetar Rgd we afodFasw 73 112.13

etacchrutva samparigrhya martyah pravrhya dharmyamanumetamapya |

sa modate modaniyam hi labdhva vivrtam sadma naciketasam manye Il 13 ||
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HY: Tl Hcdl HURIET UFIH YIeI U 30H 3F g Hiei s Fstar #ed |

ATdhdqH HeA fagad A= |

A martyah: the human, one who dies, Tdd etat: this 8IQ<-_C|T srQtva: after

listening H'CIﬁ?'Ij'J sim-pari-grihya: Fully embraced it or understand it. Having known
it as separate from Jiva and dwelling in the Mukta-jiva. 'ZIRﬁ?:[ dharmyam: the
upholder of universe 9ged pravrihya: having known by heart, having realize this
subtle UdH etam: This Atman (or God) 37UTH anum: subtle 31T apya: heaving
reached T8 hi: because m—c\r&ﬁm modaniyam: what causes joy od€dT labdhva:
having obtained Aled modate: rejoices Flﬁ'aﬁ'\q?:[ nachiketasam: of Nachiketas
HcH sadma:  the house, the destination ﬁqm vivritam: wide open #=& manye:

believe, that’s what | know.

Having heard and well-grasped this (brahma knowledge), the mortal abstracting the
virtuous atman, reaches this subtle upholder, rejoices because he has found source of
all joy. | think that the adobe of Brahma is wide open for Nachiketas.

AT 38 fawT Y ooy (0T, T 38 $ell YR 60T b (HefeT), T
3HH ¥ YATAR 3ASE T o, T (AfGearae) aXeh, 38 YR & 3]
&, 3T (SEH) F AR & eAeaicd s g1 § Afehar, & #AlAar § &
T ANET-gaR QU G I &

TARATET - AGUT Y, HA-HIT Helol |
9ged- 31, fehrela, gefd i (fAfcearas)|
faT:(!'FFF[ - ﬁ?ﬁ'ﬁ gell, wide open.

A YA A TUATGIAR AT AT, |

I T AT IR deas 112.14
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anyatra dharmadanyatradharmadanyatrasmatkrtakrtat |
anyatra bhatacca bhavyacca yattatpasyasi tadvada || 14 | |

I oc YA 3T HUHAT HedT AN Hd-3hdle,  Heqd Al
g HOd I e 9edfd ddq dg_ |

Id yat: what (things which transcends all experience) dd tat: that (knowledge
and experience) ‘im‘l?-[ dharmat: virtue and vice, by Dharma 3«dd anyatra: other
Hﬂﬂ‘l?—[ adharmat: cause and effect, by other means 31edd anyatra: other 3EFATd
asmat: this present and future Shd-3Thdld krita-akritat: effect and cause, krut is
past-act and akrut is future-act 3[=d¥ anyatra: other 3dld bhatat: past, which is
done T cha: and #HITd bhavyat: future, which will take place @ cha: and 3=+
anyatra: other qegfa pasyasi: the way you see (you see all clearly) dd tat: that,

the same vision/knowledge dc_ vad: say thou (to me).

With all your transcends experience and knowledge, (whatever you came to conclude)
some say through Dharma only, some say Adharma as well, some say with your present
actions, some say, your past actions (including finished or not finished), other will go
with only past and some will go only future, all these “This and That” you see everything
clearly, so tell me that (explain me the same/knowledge).

Sankara: If | am worthy, and you are, Oh Baghavan, pleased with me: other than
virture, i.e., different from the performance of acts enjoined by the Sastras, their fruits
and their requisites and similarly from vice; other than what is made, i.e., effect; and
what is not made, i.e., cause; and again other than the past, i.e., time gone by; and the
future, i.e., time yet to come; and similarly the present, i.e., what is not conditioned by
time (past, present and future); if you see or know anything like this, beyond the reach
of all worldly experience, tell me that.

ARl o FEl- TH @, HUH ;i W, 3hd F; 7 4, 7T q; S FER HT
A% a&] A et &, 99 37 S@a ¢, 389 g3 3ucer fAfsw] ||
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YA~ GHISOEA e Follel |

AT - ATEAT eSSl A AT, wllfcher heieq |

3epclle] - HRUTH | HY-HROM | 3Hhal I7 fsehrar feene| s 3mfr fohar =€
g, #fasg| T - adAmT|

AT~ $cTehTel, ATl 7T - AT, A aTell JHY|

¥ d&T IcUGHHATST d9T & HAOT T Igagied |
IfReToed! FEATd qWhed ad Ig, IR TR 112.15
sarve veda yatpadamamananti tapamsi sarvani ca yadvadanti |

yadicchanto brahmacaryam caranti tatte padm
samgrahena bravimyomityetat || 15 ||

qd deT I IGH IHeATed A0T I I I dated Idl SO
SEATYH Wied dd 96H o TIALUT HH sfd vdd sdIfH |

Td J<T sarve veda: all Vedas (four of them), all knowledge I yat: what YaH
padam: the word, place, the nature of absolute form 3HATTd dmnanti: uniformly
declare or demonstrate or express @cha: and o9& tapansi: practices, tough
sacrifices ¢ yad: what, to whom defed vadanti: they say, to achieve Id yat:
to whom ST&ad: ichchhantah: desiring or wishing to please whom EIFFIﬂ?fD:[
Brahmacharyam: religiously meditating and studying to realize Brahma Wied
charanti: perform, do the all kind of duties dd tat: that

YgH padam: word, the state d te: to you, to thee?ﬁﬂ%’w

sangrahena: concisely, briefly (in one word) 3-ﬁ?=[ Om (AUM) 3% iti: that much

Udd etat: only that much SAITA bravimi: | tell, that’s what | can tell you surely.
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The goal which all the Vedas uniformly extol, which all acts of tapas/hard work speak of,
and wishing for which men lead the life of a Brahmacharin/dedicated student life, that
goal/aim | can tell you briefly—It is this—Om. (it’s simple word but, tough path to
achieve).

TJATY & &gl - 59 ug A 89 dg (IR dG) IR-R Fgd g, aoTd I @,
3l a9 TS G g, TS Il T agetr & oflaT SEFed T 3MeRoT #d
g, TelT # ag # ¥ aaraT §, 98 A 5 T U B

UeH - AsE, UeeiIH, IHAIH T, Ug |
IHAATe- HEAe drerafed, AgeEY FUdfed, IR-GR Fgd &

DD VST

HILUT- T, FaIT W, AT ersar A

TAGEAATERA FEH TAGEAdIaH A |
TACEAATRK FAlcal A1 Ifeeaia a¥ T ad 112.16

etaddhyevaksaram brahma etaddhyevaksaram param |

etaddhyevaksaram jiiatva yo yadicchati tasya tat || 16 | |

Udd 8 U9 3eRA §eA Udd @ U9 3eRA WA vdd § 3eRA Alear I: Id

sTold aEgdd |

Udd etat: this (which thou hast asked) f& hi: verily, surely TT eva: even (o
&TH) 378TXH aksharam: syllable, indestructible, imperishable §&H Brahma:
Brahman, utmost, supreme Tdd % Ud etat hieva: forthis even 318TXH aksharam:
syllable, indestructible, imperishable YIH param: the supreme, highest Tdd &
etat hi: even thisone 31&{H aksharam: syllable, indestructible, imperishable

JATcdT jnatva:  having known, after achieving this knowledge I:vyah: who, whoever
I yat: whatever EW% ichchhati: desires, wishes &I tasya: for him, for that

individual dd tat: that (takes place or is obtained.
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This indestructible (the AUM) is verily Brahma, this syllable (AUM) is the highest, having
known this Indestructible one, whatever anyone desires/wishes that he has, that can be
achieved.

Ig & U 38R g, S 5 ¢ | TgT 3R FaH W (Faad) g, 59 & 378 &l
ST S hIg HS UG &, I 3§ IIec gl SArell g

HERH - o &Rfd, 3fa=mel seA|

TdeTaFad AssAdIaFaT I |
UdeTerFasl Alcal JedAdh AT 11 2.17

etadalambanam $resthametadalambanam param |

etadalambanam jiiatva brahmaloke mahiyate Il 17 ||

Udd AToFadd ASGH Tdd TelFaadd, WH Tdd

3eFaald  Alcal  SedHcllsh  Hgld |

Udd etat: this (the AUM) 3iTelFseIH alambanam: support, prop ’QWZ[ Sreshiham:
best, most praise-worthy. Tdd etat: this (syllable) 3Tel&deH alambanam: support
UIH param: highest. Udd etat: this 3TelFdedH alambanam: support, prop
JATcdT jnatva: by knowing SiEHcloh Brahma-loke: in the world of Brahmin,
immortal-state  HFaIId mahiyate: enjoy, Joyce.

This (AUM) support/prop is the best, this refuge is the highest, having known this (AUM)
support/prop/refuge, he hailed as “O Great One” in Brahma-loka.

Shankara’s Commentary:—This being so, this prop is the best, i.e., the most
praiseworthy of all props, to attain the Brahman. This prop is both the higher and lower;
for, it leads to both the highest and the manifested Brahman i.e., of the highest
Brahman and the manifested Brahman. The meaning is: he becomes one with the
Brahman and he becomes fit to be worshipped like Brahman.
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SHT (378R) T a8 I3 TERT gl 34T T Ja0 WA JeRT gl 34T TR &l
STeTeh SIEH-cileh # (He]sT) HETol &1 il g
IMFTAH - 3THTH, GgRT, AT

7 9 Aad a1 RaReeay safaes s3@ FRadq |
ISl fAcT: ameEdlsd WoN o §4d §=aA RN 112.18

na jayate mriyate va vipascinnayam kutascinna babhuva kascit |

ajo nityah sasvato'yam purano na hanyate hanyamane sarire || 18 | |

A QURFd & Sd B9d o $dRTd o 99[@ HRId, 3ITH
3ot folea: ArRad: qIOT: geAW W A §edd |

3IH ayam: this (Atman) the soul fa'clﬁ?ﬁ[ vipaschit: the wise, the intelligent o
na: no, not ST jayate: is born, takes birth T mriyate: dies, killed dT va:
or iw?l‘f?ﬂ?—[ kutaschit: from anywhere (he did not come from anywhere) =¥ na: no
§3]d babhdva: happened, took place %ﬁﬂ?—[ kaschit: sprang from it, anything.
3IH ayam: this (Atman/Soul) 37aT: ajah:  unborn, unproduced IGIF nityah:
eternal, perpetual, always Rdd: shasvatah: everlasting, undecaying, without
change or decrease gIoT: puranah: ancient though old yet, ever new AT
hanyamane: being killed, slain 2R sarire: body T na: no,not &Id hanyate:

killed or slain.

This intelligent (Atma/Soul) is not born, nor does he die; he did not come from
anywhere (was hidden and came to light) nor something comes out of it (he does not
produce something), this Soul is unborn, eternal, everlasting, ancient, he is not
dead/slain even the body is slaughtered.

Dr Som Pal Page |21 www.Vibharti.org



Kath-upnishad  Valli Il Story of Nachiketa

TATAE & 3McAT T JUIT A §U Fgl- IE Il Sfid o 3cdee @I g,
AT 8, T I8 [har FROT F 3c9eod 83T %,Hqgﬁmgm AqT| I 3ol g,
e B, ey &, Qe o g1 R & & W o Ig At A

fufRaq - Ferd, Feh, ddaeawy|
FARI - PROTeRIE, fHHT Ul HROT F|
31T - 37STeAT|

QMR- EHT (g1 aTell, AR |

QIUT: - R AT 79 vq 3, FeAreled, wrie |
(afrar # arer I R)l

godl Yelegd g gaRded=ad &d |
39t ot 7 A O gFa 7 g=aa 112.19

hantd cenmanyate hantum hatascenmanyate hatam |

ubhau tau na vijanito ndyam hanti na hanyate Il 19 ||

ol U HoAd GogH B O Hedd oA |
at 3t 7 feeha: J 3w gfta F g=a

godl hanta: the killer ﬂ?—[chet: if AT manyate: think, believe, meditate

godH hantum: to kill (Sha FasIaH god#d) (I will kill him “Atman”), to kill the
essential nature of Jiva; &d: hatah: the killed or injured (the person) dcha: and
Hoead manyate: think, believe @dH hatam: killed, injured al tao: they 33t
ubhao: both & na: not TISIT=Id: vijanitah: know, understand =T na: not 31IH
ayam: this (atman) gled hanti: kills T na: nor EFCIT-T hanyate: is killed.
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If the slayer (killer) thinks to slay, if the slain (Killer) thinks himself to be slain (Killed),
they both not understand (It’s nature), this one (Atman) neither slays nor is slain
(doesn’t kill nor get killed).

Shankara’s Commentary:- Even the atman of such description, the slayer who sees the mere
body as the atman thinks of slaying and he who thinks that his atman is slain, both these do not
know their own atman; for, he does not slay the atman, being incapable of modification; nor is
he slain being incapable of modification like the akas. Therefore, all samsara, the fruit of virtue
and vice is only in the case of those who do not know the atman, and not in the case of one who
knows the Brahman; for in his case, virtue and vice are inappropriate both from the authority of
the srutis and from the cogency of reasoning.

“39R AR dlell Ig A ¢ foh # AR T §, 3R 30N 7 aqrell Tg TASI
¢ o & AT 1 g7 9 2l (3 AT H) A SAeAd, 7 T ARAT g, FA
gl

gell - &1 §oll, AR dTel|

godH - AR & T, gl wre il
BH:-HRT§34TI
m-mﬁmaﬁrm?ﬂl

IR ITEAEA APRATATCHRY Sealfeifgal JETT |
ashd: TRafa fTME! 4T THREATRATTATCH: 112.20

anoranityanmahato mahiyanatmasya jantornihito guhayam |
tamakratuh pasyati vitasoko dhatuh prasadanmahimanamatmanah || 20 | |

3G Stecl: JETAH AR 3TeAT IOIRoNAT (370T:-3107Te)
AE: AT 3Tshc]: UTT: JHTSTA dTcTRieh: 3TTcHeT: HigATH TRIfa.

AT asya: this (Atman) Sledl: jantoh: (The born) the creature the Jiva IETATH
guhayam: in the cavity, in the heart, (hidden tunnel) fAfgd: nihitah: placed, secretly
planted 3TTcHT 4tma: the self (Atman) 370M:-3701Te] anoh- aniyan: (370T:-370f1ITeT)
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more subtle than an atom ?FI%?T?F@'JI?-[ mahatah-mahiyan: greater than the great
3Tshd: akratuh: free from desire, non-doer ‘ETIT:DT: dhatuh: the senses (AXRET
YNUMd) YHIGId prasadat: by the grace or by the tranquility 3TcHel: dtmanah:
self, from himself H%TH'IT—EF[ mahimanam: the greatness, the great qualities EERIT]
pasyati: sees, realizes in meditation dYd-2Meh: vita-sokah: free from grief and sorrow.
Subtler than the subtle, greater than the great, the Atman of this Jiva is placed in the

(hidden) cavity. He, who is free from desires and beyond grief; with his mind and the
senses composed, sees the glory of the atman and becomes absolved from grief.

SEH T AT & Ul & dIg AT il & TaY & vy & gd1a &-
SHATcAT 3197 &, q&H 8, ATCAT U] & o 310, geA & o FeAR 81 o]
Y €1 98 AglA ¥ 87 Al g1 98 S g T T & [T H O Jor Bl
39 fAsend a aTelT, did-2leh s, WRATCAT I ARRAT FI 39 a1ar & 94a1G 4
g STl Hehell B

3{OM: - GEAT, 377|

HEd: - HGIe, Agd IRATINC|

Sedl: - SeHAURT SarcAT, Ioenaed |
QAT - BT H, TeI-I H|

3ohd: - heSllel @ HeFd, ;|
UT: - S YT, AAGI 0N UTea:, qRIET RO |

JETCTe, - AT &, Yeticdld|

AT g gafa et fa wda: |
FEd AGHAG 8 AGAT AGAGT 11 2.21

asino ddram vrajati $ayano yati sarvatah |
kastam madamadam devam madanyo jiiatumarhati || 21 | |
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HHT: eTH IS -TeT: ;A A AGIHGH SaH
A 3 F: AGH el |

AT asinah: sitting still JH daram: far oIt vrajati: (he) walks, goes  QrTeT:
sayanah: lying down, sleeping HAd: sarvatah: everywhere, all over ITfd yati:  (he)
goes, reaches d#H tam: that HGIHGH madamdam: (HG-37HGH) one, who
rejoices and rejoices not, who is the cause of rejoicing and grief aTﬂ:[ devam: the
shining one, the God Hd-3Ted: mat-anyah: other than myself o: kah: who ATgH
jnatum: to know H’é‘ﬁf arhati: is able, capable oris worthy |

Sitting/without moving, he can go far, resting/sleeping he goes everywhere, that kind of

shining God, the dispenser of pleasure and pain, who other than myself (Yama) is able to
know? (I would be the best source to learn that kind of God, so, you are in right place).

HATCHAT & TTRY un‘m-agwwwmﬁlmmgm MTa
qg%rm%l T $r Bafa 7 off ag g9 918 J1aT &1 #E E’I?rgtfafra%’
AT Ued & 00 37 &9 & Ay & A 3ramar 3R ST S Gohar @2

o fdegel o 3eare fhar §- (dF AcHeH Sad) 38 @ §:@ &l ol arel
RATCHT &d ol

3TAY: - ST G, AR, |

T - AT §3T |

gifa - Jrar g, el

HETHCH (HEH +31HCH) WgY 36V U, §U-31gy gl
3efa- gHy, Ay

el RsTTardsaafiyd |
Heled fasgaTcATsr Fear oY & evafa 112.22
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asariram $ariresvanavasthesvavasthitam |
mahantam vibhumatmanam matva dhiro na $ocati || 22 ||

RRY IRRRHA  IATEY IARYTH  Hglecia
o7 3MTcATTH Fear €R: 7 Mafd |

eIT: dhirah: the wise, the intelligent (one, who is calm with patient) 3433?2)'5[
anavastheshu: notis permanent (the Bodies) %Iﬂi’g sarireshu: in the bodies
3-TQIﬁTF[ asariram: bodiless, without any-Body 3-13'1??—18?[ avasthitam: existing or
staying in HGledH mahantam: great (in regard to time, space and qualities) ﬁai?{
vibhum: all pervading, a powerful 3TcHIIH atmanam: the self, the master, the Lord
Hcdl matva: having known, knowing (the Atma) T na: not 2Ndfd sochati:
grieves, does not grieve (he becomes liberated) |

The intelligent man knowing the atman, bodiless, seated firmly in perishable bodies,
great and all-pervading, does not grieve.

The wise having known that Self as resting unembodied in these changing bodies, as
great and all- pervading; become fully liberated. (This text shows that by knowing him,
grief also vanishes, the intelligent do not grieve).

R & 3Heey, St 91 R & faegae g1 3R gordf # o R &9 @
ezt & St 7l 8, 1997 8, 3cAT § - 38 Helol Ydeh Sileteny, R 929 e
oTeT T

IATEY - TR, =T, afeafa Ry, sy

HIEYAH - &R, qretrd, fAcg#, 3ifashaa]|

fao1 - T, sanfiers, aa e

ammqaaﬁaa&ﬁaﬁwaagm&ﬁ?rl
TAAY GUIA A AFITACAY HTeAT AU aef Famq 112.23
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nayamatma pravacanena labhyo na medhaya na bahuna srutena |
yamevaisa vrnute tena labhyastasyaisa atma vivrnute tanam svam || 23 ||

3H AT Jadeled of o8, o HUIAT, FgaT AT |

UY: IH U9 JUId del oI T8I UW: cAT A defd, faqurd |

3IH ayam: this 3TcAT atma: Atman, self, soul Jddelol pravachanena: studying
many Vedas or science; by commentaries, lectures oI na: not of&d: labhyah:
obtained, known, seen, achieved & na: not AT medhaya: by the brain, learning
power, by the intelligence §|’§'FIT bahuna: many, by much gﬁ?r srutena: by hearing
or learning UW: esha: this seeker of self or God I¥H yam: whom TUd eva: even
EIEFT vrinute: prays to, picked/chosen one, accepts or elects (covered) el tena: by
him ofd: labhyah: obtainable, knowable dEI tasya: of him, by him (who desires or
object of divine grace) UW esha: this 3TcHT atma: the self ¥ATH svam: own deld
tanim: body fa—q;cror?r vi-vrinute: reveals, shows (uncovered).

This atman is not be obtained by study of Vedas (or by the lectures), nor by the
intelligence, nor by much hearing (listening from preachers), instead, whoever this

Atman pick/chose (to reveal); whom alone this Atma selects, by him is it obtained; for
him this Atma reveals its own nature.

FE (IMCH/RATHT) I3 T3 3ueeli/saaat & A Fefar| 7 & sga Fre A
gaﬁra:aawﬁwﬁlﬂé‘rqu $O Golol (YT FTT A1) § 9o gielm g,
dfcw [SGHT Tg aOT A ofdl g (ATAT ofdT &), 3Th ATHel AT HTed TaRT
FI @reThl T ST &, dal il HehdT gl (3TTcAT T AT H &l ST ST Hebdl

&)l

TR - IRIT ST Heholl, 317, GAAT |

AT - YROMEA G, TAUTY-URURIFAT, TTehIg-FaTeoleT |
HAT - ATEF T, Ao, Ha0, (1, dE-Af) |

qUIA - YT o, I o, TR, TEA TG

co
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fAgUra - Yahe aXar €, @dr g, yerRfa, gfa, [y 9 O 39T o dr gl

co
may become one.

sAle:- FTE 3MTcAT T AT JHT AT giaT § ToT@e! a8 aoT &Y ofal/d oIl o,
ad ar R 39% AT 9Irg e 6 g & §1 SEY T AT & AU I8
ar 77 gl

ATfavar graRaremnedr awafa: |
ARMeTATTET T FaAAATATSTard 112.24

navirato duscaritannasanto nasamahitah |
nasantamanaso vapi prajiianenainamapnuyat || 24 | |

RURATT AR TAH o AN, o Ao, o FFAMR:,
3RATecl: ATH: a1 I &, AT TAH AT |

g@ﬂi?ala\duscharitét: by evil-conduct, by sinful works, wickedness 37aRd: a-vi-

ratah: (31o3hld\d:, achd:) ceased to be Attached, not turned away UeIH enam:
this, self, Atman < na: not WT—[ apnuyat: obtains, receives o na: not
3o a-santah: not tranquil, who has not controlled himself/body o na: not
WT%H: a-samahitah: (HWFIT:, ﬁ‘fﬁ"?—lﬁlﬂ':) not concentrated, dispersed
mind, 37eMed:-ATAH: a-sdnta-manasah: not tranquil-mind (372Med ATAH FafT
drell)  dT va: or 3-Tﬁfapi: also o na: not QF'l'Iﬁ?-[ pralydnena: by perfect
knowledge UsT# enam: this (Atma) 3TSIdTd apnuydt: obtains.

Whoever has not ceased from wicked away (is not controlled)”in his senses”; not

concentrated and is not controlled (in mind) does not obtain this Atman, not even by
perfect knowledge.

Sl SAfed GAR @ HFA/RAT 6T g3, S 310t &, S do-fads & o9 g,
ST ggdl-fId arelm g, U1 <Ofard 38 sgl 9Ied & dehdT| dg “Ueilel” & &Rl
& ureT fRar ST gehar B
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3+fa3a: - o ger g3, eI, ARG |

RATed: - M|

I+JART: - dad-Rd arelm, 3reN, e | Afaca-Ra: |
H+ATed AT - TEUT AAAATFA aTell

T 9eH T &9 T 3% Had e |
HeGAEAqATe F $eUT a5 I9 |: 1125

yasya brahma ca k$atram ca ubhe bhavata odanah |
mrtyuryasyopasecanam ka ittha veda yatra sah || 25 | |

ITT SEA O &3 I 3H leeT: Had:,
TET g 3UNTAHA §: TASAT F: e |

¥ yasya: whose SEH Brahma: the Brahm/ God (intellectual) T cha: and
&T3H kshatram: Ksatram (GTHTR AfFd & HYeaA) full of worldly desires/wishes,
physical power T cha: and 3% ubhe: both 3iIGel: odanah: (81TdT) food &7dd:
bhavatah: are, become JET yasya: whose Y. mrityuh: death :miam{ upa-
sechanam: over sprinkling (beans, veg or pickle) &: sah: that (the God) I yatra:
where ST ittha: thus o kah: who dc: vedah: knows.

Who this can know where that (self) dwells, of whom Brahma and Kshatriya, both are as
his food and death is a just over sprinkle/seasoning.

S 3T & FeFa@ favg &Y el bR i ATFAAT e A spiritual constructive
power d &TF Physical constructive power 3ilceT (A1) $r & %, 3% AT H
it STl Hehell 8, Hcg ol 3T T 1T & el I1 & STell & S &9 U
TEIE Sl H1 v B
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Ale: - ER & ATFAAT T ITUR/IRUMH &, TTUT—IS constructive AT [A=ATLIH
destructive, SaTTel dTell 3T digar arell| Fumras afeaar st & g A § -
TEATfcHS spiritual TAT HITAH physical.

3meafcas fauras afdd &1 a1 sed g1 Hifas Ry afea &1 a3 &7
¢l 58 3icar & deg@ fava & gl YR i AfFadr “sed qur &
3NeA/ATT H RE 2

SEH- ITeATcHS Ufad O gFd spiritual power &TFH - Hifas afea I
HFYeel physical power.

|1 Secon Valli in Chapnter one | |
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